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The Tiger | was a German heavy tank of World War 11 deployed from 1942 in Africa and Europe, usually in independent heavy tank battalions. Its final
designation was Panzerkampfwagen VI Tiger Ausf. E often shortened to Tiger. The Tiger | gave the Wehrmacht its first armoured fighting vehicle that mounted
the 8.8 cm KwK 36 gun. 1,347 were built between August 1942 and August 1944. It carried a crew of 5 (driver, radio operator, gunner, commander and
loader), and was powered by a water-cooled \-12 engine, taking fo speeds up to 28 m.p.h. (45 k.m.p.h.), and along with its feared main weapon carried
fwo 7.92mm MG-34 machine guns, used in close combat situations. While the Tiger | has been called an outstanding design for ifs fime, it was arguably
over-engineered using expensive materials and labour-ntensive production methods. The Tiger was prone to certain types of frack failures and breakdowns,
and was limited in range by its high fuel consumption. It was expensive to maintain, but generally mechanically reliable. Also being difficult to transport, and
vulnerable to immobilisation when mud, ice, and snow froze between its overlapping and interleaved Schachtellaufwerk-pattem road wheels, often jamming
them solid, made the effecfiveness of this fearsome weapon less potent. This was a problem on the Eastern Front in the muddy spring season and during
periods of extreme cold. The tank was given its nickname “Tiger” by Ferdinand Porsche, and the Roman numeral was added after the later Tiger Il entered
production. The initial designation was Panzerkampfwagen VI Ausfuhrung H (“Panzer VI version H”, abbreviated PzKpfw VI Ausf. H) where ‘H" denoted
Henschel as the designer/manufacturer. It was dlassified with ordnance inventory designation SdKfz 182. The tank was later re-designated as PzKpfw VI Aus.
Ein March 1943, with ordnance inventory designation SdKfz 181. Mid-production Tiger I's have the second design turret with the smaller cupola but retain
the rubberimmed roadwheels.

FOR BEST RESULTS:
Surfaces to be painted should be clean — before parts are removed from the sprue, wash in warm, soapy water, rinse
and dry thoroughly. Stir paints thoroughly before use.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

= Study drawings and practice assembly before cementing parts together. Carefully
GB scrape plating and paint from cementing surfaces. All parts are numbered. Paint

small parts before assembly. To apply decals cut sheet as required, dip in warm
water for a few seconds, slide off backing into position shown. Use in conjunction with box
artwork. Not appropriate for children under 36 months of age, due to the presence of small

detachable parts.

FR piéces. Gratter soigneusement tout revétement ou peinture sur les surfaces
— 4 coller avant collage. Toutes les piéces sont numérotées. Peindre les petites
piéces avant I'assemblage. Pour coller les décalques, découper le motif, le plonger
quelques secondes dans de I'eau chaude puis le poser a I'endroit indiqué en décollant le
support papier. Utiliser en méme temps les illustrations sur la boite. Ne convient pas aun

enfant de moins de 36 mois — présence de petits éléments détachables.
DE Farbe und Plattierung vorsichtig von den Klebefldchen abkratzen. Alle Teile
sind numeriert. Vor Zusammenbau kleine Teile anmalen. Um die Abziehbilder
aufzukleben, diese ausschneiden, kurz in warmes Wasser tauchen, dann abziehen und
wie abgebildet aufkleben. In Verbindung mit Abbildungen auf Schachtel verwenden.
Ungeeignet fiir Kinder unter 36 Monaten. Kleine Teilchen vorhanden die sich losen knnen.
Es cuidadosamente el plateado y la pintura en las superficies de contacto antes
de pegar las piezas. Todas las piezas estan numeradas. Es conveniente pintar
las piezas pequefias antes de su montaje. Para aplicar las calcomanias, cortar la hoja,

sumergir en agua tibia durante unos segundos y deslizarlas en la posicion debida. Ver
ilustraciones en la caja. No conviene a un nifio menor de 36 meses, contiene pequefias

piezas que pueden soltarse.
SE Skrapa noggrant bort fértkromning och farg fran limmade delar. Alla delarna &r
numrerade. Mala smadelarna fore ihopsattning. Fastsattning av dekaler, Klipp
arket.Doppa i varmt vatten nagra sekunder, lat baksidan glida pa plats som bilden visar.
Anvands i samband med kartongens handlitografi. Rekommenderas ej fér barn under 3 ar.
Innehaller [6stagbara smadelar.

T

Etudier attentivement les dessins et simuler 'assemblage avant de coller les

Vor Verwendung des Klebers Zeichnungen studieren und Zusammenbau Uben.

Estudiar los dibujos y practicar el montaje antes de pegar las piezas. Raspar

Studera bilderna noggrant och sétt ihop delarna innan du limmar ihop dem.

Studiare i disegni e praticare il montaggio prima di unire insieme i pezzi con
I'adesivo. Raschiare attentamente le tracce di smalto ecromatura dalle superfici
da unire con adesivo. Tutti i pezzi sono numerati. Colorare i pezzi di piccole

dimensioni prima di montarli. Per aplicare le decalcomanie, tagliare il foglio secondo il caso,
immergere in acqua calda per alcuni secondi, quindi sfilare la decalcomania dalla carta di
supporto e piazzarla nella posizione indicata. Usare in congiunzione con I'llustrazione sulla
scatola. Non adatto ad un bambino di et inferiore ai 36 mesi dovuto alla presenza di piccoli
elementi staccabili.

ASSEMBLY ICON INSTRUCTIONS

Tekeningen bestuderen en delen in elkaar zetten alvorens deze te lijmen.
NL Metaalcoating en lak voorzichtig van lijmviakken af schrapen. Alle delen zijn
genummerd. Kleine delen voor montage verven. Voor aanbrengen van stickers,
gewenste stickers uit vel knippen, een paar seconden in warm water dompelen en dan van
schutblad af op afgebeelde plaats schuiven. Hierbij afbeelding op doos raadplegen. Niet
geschikt voor kinderen onder 3 jaar, omdat kleine deeltjes gemakkelijk kunnen losraken.
DK limes sammen. Pladestykker og maling skal omhyggeligt fiemes fra
kloebeoverfladerne. Alle dele er nummererede. Sma dele skal males for
monteringen. Overferingsbillederne anvendes ved at tilklippe arket efter behov. Og dyppe

det i varmt vand i nogle fa sekunder. Underlaget glides af og anbringes i den viste position.
Pafares ifelge brugsanvisnigeme pa oesken. Ikke til bern under 3 ér, forekomst af sma

lgse elementer.
PT cuidadosamente as superficies de modo a eliminar pintura e revestimento antes
de colar. Todas as pegas estdo numeradas. Pintar as pequenas pegas antes
de colar. Para aplicar as decalcomanias, cortar as folhas e mergulhar em agua morna
por alguns segundos, depois deslizar e aplicar no respectivo lugar, como indicado nas
ilustragdes na caixa. Nao convém a uma crianga de menos de 36 meses devido apresenga

de pequenos elementos destacaveis.

FI | Raaputa metallipaéllyste ja maali varovasti pois limattavilta pinnoilta. Kaikki osat
on numeroitu. Maalaa pienet osat ennen kokoamista. Siirtokuvien kiinnittdmiseksi
leikkaa ne arkista tarpeen mukaan. Kasta kuva lampiméén veteen muutaman sekunnin
ajaksi, anna takapuolen liukua kuvalle osoitettuun kohtaan. Kéytetdan yhdessa laatikon

kuvituksen kanssa. Ei suositella alle kolmivuotiaille lapsille. Paljon irrotettavia pikkuosia.
PL sktadanie czesci. Oslroznie zeskrob ze sklejanych powierzchni powloke i
farbe. Wszystkie czesci sa ponumeroweane. Drobne czgsci pomaluj przed
ich zlozeniem. Celem przeniesienia odbitki wytnij ja z arkusza, zanurz na kilka sekund w

letniej wodzie i zsur z podioza na wymagane miejsce. Uzywaj w potaczeniu ze wzorami na
pudetku. W zwigzku z obecncécia wielu drobnych, rozbieralnych czesci, niestosowne dla

dzieci ponizej 3 lat.
EL KOPHATION XWPIC va Ta GUYKOATETE. AQUIPETETE ETTIHEAWS TN HETOAAIKN pToyIa
kal TNV TAQOTIKA BAQN Ao TIG EMIQAVEIES TIG OTTOiES Bt GUYKOATETE lvovtag
16 TIPOOEKTIKA. OAa Tal KOppATIA Eival apIBUNUEVa. XPWHATICETE Ta MIKPG KOPUATIA TTPIV
amé T ouvappoAéynan. Ma va KoMAGETE TiG XaAKOAViES, KOWETE YUpw amé 1o axédio
6mwG amareiral, BUBIoTE To pEPIKG BeuTEPONETTTA OE XAIPO Ve Kal HETd ToTroBeToETE
70 07N B0 TTOU UTTOBEIKVUETAI, APIPWVTCG TN HEUBPAVN TTOU TO KAAUTITEL. Naete utrdyn
oag TauTéYPOVa TNV EIKovoypdapenan Tou koutiold. AkatdMnAo yia maidid nAIKiag KaTw Twv
36 pnviv Adyw UTTapéng HIKPUWY KOUUATIWV TTIOU aTroaTrodvTal.

Tegningerne ber studeres, og man ber eve sig i monteringen, for delene

Estudar atentamente os desenhos e experimentar a montagem. Raspar

Tutustu piirroksiin ja harjoittele kokoamista ennen kuin limaat osat yhteen.

Przed przystapieniem do sklejania przestudiuj uwaznie rysunki i przecwicz

MeAETAOTE TTPOTEKTIKG Ta OXEDIA KAl GUVOPHONOYADTE Yia TIPWTN popa Ta
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Assembly phase Cement Do not cement together Join by applying heat Altern:
Phase de montage Coller No pas coller Riveter \ Répéter I'opération
Montagephase Kleben Nicht kleben Heiss vernieten Ersatzteil(e) mitgeliefel Vorgang wiederholen
Fase de montaje Pegar No pegar Ribadire Se incluye(n) pieza(s) al Repetir la operacion
Monteringfasen Limma Limma inte Klinken Altemativ(a) del(ar) ingar Upprepa atgarden
Fase di montaggio Incollare Non incollare Nita Uno o pili componenti alternativi forn Ripetere 'operazione
Montagefase Lijmen Niet ljmen Niittaa Alternatieve onderdelen meegeleverd De verrichting herhalen
Fase de montagem Colar Nao colar Fastnitte Pegca(s) alternativa(s) fornecida(s) Repetir a operagdo
Monteringsfase Kizebes Skal ikke klzebes Rebitar Alternativ(e) del(e) medfelger Mangvren gentages
Kokoamisvaihe Liimaa Alé limaa Pegar aplicando calor Vaihtoehtoiset osat pakkauksessa Toista toimenpide
Fazaskladania Klei¢ Nie klei¢ Rozgrzac i polaczy¢ Dostepne czesci zamienne Powtérzyé operacie
~ ®don ouvapuoAéynang ZuykoMAoTe Mn ouykoMnoETe Evi0ete Ypnoionolwvra Mapéxovral eVaAAaKTIKG KoppdTIa Emavahdpere T Slodikaoia
~ Crystal part Weight Remove by filing Drill or pierce Cut ~ Humbrol paint number
Piéce cristal Lester Enlever avec une lime Percer Découper  No peinture Humbrol
Kristaliteil Beschweren Abfeilen Durchbohren Schneiden  Humbrol-Farbnummer
; ~ Piezade cristal Lastrar Eliminar con lima : Perforar Cottar  Node pintura Humbrol
Kristalide! Belasta Ta bort genom att fila Borra Skar Humbrol firg nummer
‘ Pezzo cristallo Applicare un peso Rimuovere con la lima g Trapanare o forare Tagliare 00 No vernice Humbrol
. Kristallen onderdeel Verzwaren Verwijderen door afvijlen Boren of doorboren Snijden Humbrol verfnummer
Decalcomania Pega de cristal Lastrar Remova limando Furar Cortar No de pintura Humbrol
Billedoverfering Krystalstykke Pafor vasgt Fjern ved at file vaek Gennembor Skeer Humbrol malingsnummer
Siirtokuvat Kristalliosa Aseta vastapaino Poista villaamalla Poraa tai puhkaise Leikkaa Humbrol-maalin numero
Kalkomanie Czgsc krysztatowa Obcigzy¢ balastem Usunaé przy uzyciu pilnika Wywiercié lub przedziurawi¢ Przecigé Nr farby Humbrol
Xahkopavieg Koupdm kpuotdArou Em6éare Bapog AQuiptoeTe NuapovTag e Afpa TpurmoTe Kowte NoUpepo xpwparog Humbrol
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HOW TO APPLY ZIMMERIT COATING

Late in WWII, ‘Zimmerit' cement was applied to the vertical surfaces of the hull to help prevent magnetic mines from sticking to the metal hull.

1. Material required cement putty for plastic, zimmerit tool as shown.

2. Not applied portions, temporarily masked with cellophone tape.

3. Apply a 1mm thick coating of putty, use of flat styrene sheet to the surface refer to diagrams.

4. Make the putty coating use of the 0.5mm or 0.7mm zimmerit tool to simulate the corrugated patterns.
5. When the parts locations holes fill with putty, reopen from the inside with the use of needle or drill.
6. It is recommended you practice using unused plastic parts before work on the actual kit.

CEMENT PUTTY ZIMMERIT TOOL /. NEEDLE OR DRILL

7]
|
!

i

Cut off Photo Etched parts using Place a flat edge object like a ruler ~ Place the knife under to bend, and ~ Desired part is folded neatly
a utility knife carefully. on the Etched parts. carefully lift the side of the knife to without damaging other places.
fold the etched parts.

UPPER HULL

’ ZIMMERIT
REPEAT FOR
OPPOSITE SIDE

ZIMMERIT
REPEAT FOR
OPPOSITE SIDE




i
w
-
=
(1N
w
()
2




%‘ . —Poly(M)

BOTTOM NUMBER

@ OPPOSITE SIDE

OPTION ONLY FIRST

m
T
=
[a)
S
s
@%
&)







MELT PINS WITH HEATED SCREWDRIVER FLEXIBLE TRACK
REPEAT FOR OPPOSITE SIDE
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« LOWER HULL
« POLY
« FLEXIBLE TRACKS x2

® Unused parts/
A9, A12, A13, A18X1, A19, A21, B3, B7, B8, B9, B10, D1, D2
D7. D8, D9, D10, D11, D12, D14, D15, D19, D20, D25, D26, D27
D28, D30, D32, D33, D34, E2, E4, E5X1, E6X1, E7, E8, E9, E10X1
E12, E16X1, E17, E18X1, E19X1, E22, E24X1, E28, E29, K1, K16
K17, K18, K22, K23, K26, L18, L21, L23, L24, L27, P11, P12, P15

S Toer1 D, 7D.%D © P16, P20, P21, P22
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